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摘　要：莫言获诺贝尔文学奖，葛浩文的翻译功不可没。《生死疲劳》中出现的大量习语给译者带来了翻译策略和方法的选择

难题。从翻译适应选择论中 “三维”转换的角度评析莫言代表作 《生死疲劳》葛浩文译本中习语的翻译策略。研究结果显示，

葛浩文多选择直译来进行文本中习语的语言维转换；选择直译和意译进行文化维的转换；选择重写来进行交际维的转换。译者

应当根据具体的翻译目的选择适应翻译生态环境的翻译策略，这是做好习语翻译的重要前提之一。
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　　在翻译适应选择论提出之前，关于翻译过程的
理论一直处于直译／意译的争论之中。如果二选一，
则必然有缺陷。翻译适应选择论将翻译定义为

“译者适应翻译生态环境的选择活动”［１］１２５，所以

直译／意译只是译者为适应翻译生态环境而做出的
选择。

莫言，中国当代著名作家，主要作品有 《红

高粱家族》、 《檀香刑》、 《生死疲劳》、 《丰乳肥

臀》、《酒国》、《天堂蒜薹之歌》等。莫言获２０１２
年诺贝尔文学奖，评委会授予莫言诺奖的理由是

“将魔幻现实主义与民间故事、历史与当代社会融

合在一起”，而 《生死疲劳》的这一特色最为明

显［２］。因此，选择这个文本进行分析具有典型性。

小说选择习给作品锦上添花的同时，给翻译带来了

难题。如何保证读者能够理解译文的前提下，将原

文作者想要传达给读者的文化信息表现出来是译者

应该注重的事情。本文尝试从 “翻译适应选择论”

中 “三维”转换的角度评析葛浩文译本，证明此

译本较好地解决了上述矛盾。

一、翻译适应选择论与 “三维”转换

翻译适应选择论是胡庚申２００４提出的。该理

论以达尔文生物进化论中的 “适应／选择”学说作
为哲学理据，认为翻译即适应与选择，译者在翻译

过程中处于中心地位，最佳的翻译是译者对翻译生

态环境多维度适应和适应性选择的累计结果。［１］１７９

在该理论当中，译者为达成最佳翻译所做的适应与

选择得到重视。翻译适应选择论将翻译方法简略地

概括为 “三维”转换，即在 “多维度适应与适应

性选择”的原则之下，相对地集中于语言维、文

化维和交际维的适应性选择转换［３］。由于翻译过

程是动态的，文本类型也常常相互交织、不断变

换，因此，“三维”转换在不同文本类型中的排序

也应该是动态的、相对的，而不是绝对的和一成不

变的［１］１４７。正是因为这种动态排序，我们在翻译过

程中才能做到有所侧重，或为突出语言形式，或为

凸显文化内涵，或为彰显交际意图，从而做出具体

翻译策略的选择。

该理论一经提出，便受到学者们的热议。刘云

虹、许钧认为该理论对整个翻译本体重新作出解

释［４］。其中，“三维”转换不仅为微观层面的翻译

方法开辟了新的视角，还成为评析译本的重要理论

工具。从语言、文化、交际多维度对译本作出分
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析，避免了将其归于直译或意译中的一类的极端

化。尤其对于习语这样的形式和内容都极具特色的

表达形式，翻译的方法就更加多元化，使译本评析

更加全面、灵活。

二、习语的 “三维”转换

《生死疲劳》以一个被冤杀的地主西门闹经历

六道轮回为故事主线，讲述了高密东北乡半个多世

纪的发展历程。作品语言乡土气息浓厚，习语层出

不穷。习语通常包括成语、俗语、格言、歇后语、

谚语、俚语、行话等。作为一种广为流传并且具有

特定意义的固定词组和短句，习语具有鲜明的特

点：第一，习语具有民族性，集中反映一个民族或

文化的特色；第二，习语本身是各种修辞手段的集

中体现，很多习语都是利用比喻的形象化语言；第

三，习语是语言中固定的因素，如 “乱七八糟”

不可说成 “乱六七糟”。［５］翻译适应选择论中的

“三维”转换不仅可以作为翻译习语的方法，也可

以作为评析习语翻译情况的有效工具。

（一）语言维的适应性选择转换

语言维的适应性选择转换，即译者在翻译过程

中对语言形式的适应性选择转换。这种转换是在不

同方面、不同层次上进行的。［６］在汉英翻译中，既

要将汉语习语的内涵传达出来，又要保留原有的形

式美是很难的。《生死疲劳》中，莫言使用了大量

习语，不仅增添了小说的趣味性，还增加了文章朗

朗上口的形式美感，如洪泰岳说服蓝脸脱离单干的

说辞：“……常言道：‘螃蟹过河随大溜’，‘识时

务者为俊杰’……”［７］２１。葛浩文译本在部分习语

的翻译上，做到了较好的语言维适应性选择转换。

下面将举例说明。

例一：

原文：俗言道 “人凭衣衫，马靠雕鞍”，我能

发号施令，压服坏人，靠的就是这件军装。［７］１６０

译文：Ｙｏｕｋｎｏｗｔｈｅｓａｙｉｎｇ，“Ｈｕｍａｎｓｎｅｅｄｎｉｃｅ
ｃｌｏｔｈｅｓ，ｈｏｒｓｅｓｒｅｑｕｉｒｅａｆｉｎｅｓａｄｄｌｅ．”Ｉｔｗａｓｔｈａｔｔｕ
ｎｉｃｔｈａｔｍａｄｅｉｔｐｏｓｓｉｂｌｅｆｏｒｍｅｔｏｉｓｓｕｅｃｏｍｍａｎｄｓａｎｄ
ｉｎｔｉｍｉｄａｔｅｔｈｅｂａｄｅｌｅｍｅｎｔｓ．［８］６４

“人凭衣衫，马靠雕鞍”这句习语采用的是两

个主谓宾小句对称的结构，突出了汉语形合的特

点。葛浩文选择了直译的翻译策略，用相同的语言

结构将汉语习语的形式美传神地表达出来。 “凭”

对应 “ｎｅｅｄ”， “靠”对应 “ｒｅｑｕｉｒｅ”，选词精确，
使译文不拖沓，重现原文习语形式的气势之美。

从上例可以看到，为了转换原文中强调结构对

称的习语，葛浩文多选择直译法来体现原文的语言

特点，以达到语言维的较好适应性选择。不过，即

使是直译，葛浩文也依据中英文形式的不同，在译

文的表达结构上作出相应调整，保持译文语言的流

畅、地道。

（二）文化维的适应性选择转换

中英两种语言不仅表达形式存在很大差异，而

且文化背景也大不相同。习语这种约定俗成的特殊

表达形式，在长期的历史传递中积累了丰富的文化

涵义。“由于原语文化和译语文化在性质上和内容

上往往存在着差异，为了避免从译语文化观点出发

曲解原文，译者不仅需要注重原语的语言转换，还

需要适应该语言所属的整个文化系统，并在翻译过

程中关注双语文化内涵的传递”［１］１３６。对于 《生死

疲劳》中莫言采用的大量带有文化涵义的习语，

葛浩文是否做出了较好的文化维适应性选择呢？下

面举几例来说明。

例二：

原文：“你他妈的简直是狗坐轿子不识抬举，

县长能骑你家的驴，是你家三辈子的造化。”［７］８０

译文：“Ｌｉｋｅａｇｏｄｄａｍｎｄｏｇｗｈｏｄｏｅｓｎ’ｔｋｎｏｗ
ｈｏｗｌｕｃｋｙｈｅｉｓｔｏｂｅｃａｒｒｉｅｄｉｎａｓｅｄａｎｃｈａｉｒ，ｙｏｕｒ
ｓｈｏｕｌｄｂｅｔｈａｎｋｉｎｇｙｏｕｒａｎｃｅｓｔｏｒｓｆｏｒａｃｃｕｍｕｌａｔｉｎｇ
ｇｏｏｄｌｕｃｋ，ｗｈｉｃｈｉｓｗｈｙｔｈｅｃｏｕｎｔｙｃｈｉｅｆｈａｓｃｈｏｓｅｎ
ｙｏｕｒｄｏｎｋｅｙｔｏｒｉｄｅ．”［８］３２

在本例中，有两处习语 “狗坐轿子不识抬举”

和 “你家三辈子的造化”。 “狗坐轿子不识抬举”

这个习语属于歇后语，歇后语的组成包括两部分，

前一部分是形象比喻，后一部分是解释说明。要想

恰当传达出该习语的文化色彩，需要先着重解决

“狗”的意象传递。在中西文化中，狗的意象是截

然不同的。尤其在美国，狗被视为人忠实的伙伴，

形象是正面的。而在中国，狗的形象多是负面的。

在葛浩文的译文中，他选择在 ｄｏｇ前加定语 ｇｏｄ
ｄａｍｎ来转换原文习语中对狗的贬义色彩。从整个
习语来看，用轿子抬着达官贵人走是对他们地位的

尊敬、尊重，但是让没有地位可言的狗坐上去，它

根本不会明白被抬着走的那份高贵与威严。译文选

择直译形象加定语ｇｏｄｄａｍｎ补充说明，保留了习语
的文化意象。

“你家三辈子的造化”这一习语中也有两点需

要注意。在中国文化中 “三”是虚数，并不确指，

如 “三言两语”、 “三心二意”。 “造化”是 “福

分、幸运”的意思。例如，明代冯梦龙 《喻世明

·１０１·王怡婷，等：翻译适应选择论视角下 《生死疲劳》的习语翻译



言》第一卷： “若是老身这两只脚跨进得蒋家门

时，便是大官人的造化。”此句当中 “造化”即是

“福分”的意思。葛浩文在理解了这两点的基础

上，将 “三”译为虚数复数，将 “造化”译为

“ｇｏｏｄｌｕｃｋ”，适应了英语所属的整个文化系统，避
免了译文读者曲解原文。所以，总体来说，该例中

的两处习语都得到了较好的文化维适应性选择转

换。

（三）交际维的适应性选择转换

译者除语言信息的转换和文化内涵的转换之

外，把选择转换的侧重点放在交际的层面上，关注

原文中的交际意图是否在译文中得以体现［１］１３８。对

于像习语这种文化内涵丰富的表达形式而言，并不

是所有的习语都能得到很好的文化维适应性选择转

换，为了达到交际目的，难免要舍弃对文化维的适

应。下面举两例做解释说明。

例三：

原文：“你可真是石头蛋子腌咸菜，油盐不进

啊，”洪泰岳恼怒地说，……［７］２２

译文： “Ｙｏｕｒｅａｌｌｙａｒｅｓｔｕｂｂｏｒｎ，”ＨｏｎｇＴａｉｙｕｅ
ｓａｉｄｉｎｄｉｇｎａｎｔｌｙ，……［８］９

本例的上下文语境是，洪泰岳劝蓝脸入合作

社，蓝脸不听，固执己见。本例中出现的习语是

“石头蛋子腌咸菜，油盐不进”。本义是用石头腌

咸菜，油和盐是渗不到石头里面去的，比喻人顽固

不化。在这里如果采用直译，没有相同语言文化背

景的译文读者会产生理解障碍，即使根据字面意思

和前后文勉强推断出涵义，也会在一定程度上影响

读者对后文的阅读兴趣。原文作者使用这一习语所

想达到的交际目的是将蓝脸的固执表现出来。葛浩

文在译文中选择意译，用 “ｓｔｕｂｂｏｒｎ”转换原文整
个习语的比喻义，放弃了文化内涵的转换，直接点

破蓝脸的固执己见，达到了交际意图。因此，该例

是较好的交际维适应性选择。

例四：

原文：我这哥，惯常闷着头不吭声，但没想到

讲起 大 话 来 竟 是 “博 山 的 瓷 盆—成 套 成 套

的”。［７］１０４

译文：Ｈｅｗａｓｎｏｒｍａｌｌｙｎｏｔｍｕｃｈｏｆａｔａｌｋｅｒ，ｓｏ
ｅｖｅｒｙｏｎｅｗａｓｔａｋｅｎｂｙｓｕｒｐｒｉｓｅ．［８］４５

本例中的习语 “博山的瓷盆—成套成套的”，

属于歇后语，形容人很善于演讲，有条理，滔滔不

绝。在译文中，如果直译，歇后语中的形象比喻会

加大读者的理解难度。葛浩文在自己的文章 “写

作生活”（Ｔｈｅｗｒｉｔｉｎｇｌｉｆｅ）中提到，翻译的性质就
是重写［９］。翻译从来不是复制，而是换一种语言

重写，是对原文的某种完成，甚至是完善［１０］。葛

浩文选择放弃直译出习语，对原文进行重写，从他

人的角度描写金龙讲大话时的滔滔不绝： “……

ｅｖｅｒｙｏｎｅｗａｓｔａｋｅｎｂｙｓｕｒｐｒｉｓｅ……”，避免了读者的
阅读障碍，也是达到了较好的交际维适应性转换。

三、结论

从上文对 《生死疲劳》葛浩文译本中习语的

“三维”转换程度分析可知，葛浩文对许多原文中

的习语做出了较好的适应性转换。但译者难免要对

三个维度做出取舍作为一名出色的汉学家译者，葛

浩文为适应翻译生态环境而做出了适应性选择，竭

力让原文的语言形象、文化内涵表达出来，达成原

文的交际目的。具体来讲，在语言维的适应性选择

中，葛浩文多选择直译；文化维的适应性选择中，

直译、意译都有；交际维则重写较多。因此，针对

不同的习语、不同的翻译生态环境，为了达到不同

的翻译目的，译者在语言维、文化维、交际维选择

的翻译策略是因地制宜的，而不是局限于直译／意
译的选择。由于篇幅有限，并不能纵观全文，但是

译者葛浩文的适应性选择已经可见一斑。总体而

言，葛浩文译本对文中习语的翻译可谓是达到了较

好的 “三维”转换，并给当代文学翻译译者以新

的启示。
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